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GEMEINDE LAAS COMUNE DI LASA 
Autonome Provinz Bozen/Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano/Alto Adige 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT  VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DES GEMEINDERATES  DEL CONSIGLIO COMUNALE 

Versammlung erster Einberufung  Adunanza di prima convocazione 
Ö f f e n t l i c h e   S i t z u n g  S e d u t a   p u b b l i c a 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Ge-
meinderates einberufen. 

 Previo esaurimento delle formalitá prescritte dal vi-
gente Codice degli Enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige vennero convocati per oggí, 
nella solita sala delle riunioni, i componenti di que-
sto Consiglio comunale. 

Nr. Sitzung vom - seduta del Uhr - ore 

46 30.12.2024 19:00 
 
Anwesend sind - Sono presenti:  abw./ass. 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca  

Mag. Franziska Riedl Vize-Bürgermeisterin Vice-Sindaca  

Anna Elfriede Kirmaier Gemeindereferentin Assessore  

Geom. Arnold Rieger Gemeindereferent Assessore  

Julius Schönthaler Gemeindereferent Assessore  

Johann Franz Thurner Gemeindereferent Assessore  

Johann Angerer Ratsmitglied Consigliere  

Michael Angerer Ratsmitglied Consigliere  

Tina Angerer Ratsmitglied Consigliere  

Claudia Erlacher Gamper Ratsmitglied Consigliere  

Rudolf Gamper Ratsmitglied Consigliere  

Florian Karnutsch Ratsmitglied Consigliere  

Horst Köfler Ratsmitglied Consigliere  

Marian Martin Perfler Ratsmitglied Consigliere X 

Andrea Perger Ratsmitglied Consigliere  

Markus Riedl Ratsmitglied Consigliere X 

Reinhard Spechtenhauser Ratsmitglied Consigliere  

Hugo Trenkwalder Ratsmitglied Consigliere   
Seinen Beistand leistet der amtsführende Sekretär  Assiste il Segretario reggente 

Dr. Gianmarco Bazzoni 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt  Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Verena Tröger 

in ihrer Eigenschaft als BÜRGERMEISTERIN den Vor-
sitz. Nach erfolgter Eröffnung der Sitzung wird zur Be-
handlung folgenden Gegenstandes geschritten: 

 nella sua qualitá di SINDACA assume la presidenza. 
Dichiarata aperta la seduta si passa alla trattazione 
del seguente oggetto: 

BETREFF  OGGETTO 
Gemeindeaufenthaltsabgabe (Ortstaxe) 
im Sinne des D.L.H. vom 01.02.2013, Nr. 
04 i.g.F. - Erhöhung der Abgabe ab dem 
01.01.2025 

 Imposta comunale di soggiorno (local 
tax) ai sensi del D.P.P. 01.02.2013, n. 04 
in vigore - aumento dell’imposta  dal 
01.01.2025  



 

Beschluss     Nr. 46     vom 30.12.2024  -  bm Delibera     n. 46     del 30.12.2024  -  bm 

DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE 

Nach Einsichtnahme in die Bestimmungen des Art. 
52 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 15. 
Dezember 1997, Nr. 446 i.g.F.; 

Viste le disposizioni dell'art. 52 del decreto legisla-
tivo 15 dicembre 1997, n. 446 in vigore; 

nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 16. 
Mai 2012, Nr. 09 i.g.F. betreffend die Finanzierung 
im Tourismus; 

vista la legge provinciale del 16 maggio 2012, n. 09 
in vigore, relativa al finanziamento in materia di 
turismo; 

nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 19. 
September 2017, Nr. 15 i.g.F. betreffend die Ord-
nung der Tourismusorganisationen; 

vista la legge provinciale del 19 settembre 2017, n. 
15 in vigore relativa all’ordinamento delle organiz-
zazioni turistiche; 

nach Einsichtnahme in das Dekret des Landes-
hauptmannes vom 28. Dezember 2018, Nr. 39 
i.g.F. betreffend die Durchführungsverordnung zur 
„Ordnung der Tourismusorganisationen“; 

visto il decreto del Presidente della Provincia del 28 
dicembre 2018, n. 39, in vigore relativo al regola-
mento di esecuzione dell’”Ordinamento delle or-
ganizzazioni turistiche”; 

nach Einsichtnahme in das Dekret des Landes-
hauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 04 i.g.F. 
betreffend die Durchführungsverordnung zur Ge-
meindeaufenthaltsabgabe; 

visto il decreto del Presidente della Provincia del 1° 
febbraio 2013, n. 04 in vigore, relativo al regola-
mento di esecuzione sull'imposta comunale di sog-
giorno; 

nach Einsichtnahme in das Dekret des Landes-
hauptmannes vom 14. November 2024, Nr. 28 
i.g.F., mit welchem Änderungen an der Durchfüh-
rungsverordnung zur Gemeindeaufenthaltsabgabe 
vorgenommen wurden; 

visto il decreto del Presidente della Provincia del 14 
novembre 2024, n. 28 n.t.v., con il quale sono state 
apportate delle modifiche al regolamento di esecu-
zione sull'imposta comunale di soggiorno; 

nach Einsichtnahme in den Artikel 08, Absatz 
01/ter des Dekretes des Landeshauptmannes vom 
1. Februar 2013, Nr. 04 i.g.F., mit welchem Folgen-
des festgelegt wird: „Ab 1. Jänner 2024 wird die 
Gemeindeaufenthaltsabgabe laut Absatz 01 pro 
Übernachtung in folgendem Ausmaß bestimmt: 

visto l'articolo 08, comma 01/ter del decreto del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 
04 in vigore, il quale stabilisce quanto segue: “Con 
decorrenza dal 1° gennaio 2024 l’imposta comuna-
le di soggiorno di cui al comma 01 è determinata 
per ogni pernottamento nella misura di: 

a. Euro 2,50 für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel 05 des Landesgesetzes vom 14. De-
zember 1988, Nr. 58, mit einer Einstufung 
von vier Sternen, vier Sternen „Superior“ und 
fünf Sternen, 

a. Euro 2,50 per gli esercizi ricettivi di cui 
all’articolo 05 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione di 
quattro stelle, quattro stelle “superior” e cin-
que stelle; 

b. Euro 2,00 für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel 05 des Landesgesetzes vom 14. De-
zember 1988, Nr. 58, mit einer Einstufung 
von drei Sternen und drei Sternen „Superi-
or“, für die Beherbergungsbetriebe gemäß 
Landesgesetz vom 11. Mai 1995, Nr. 12 mit 
einer Einstufung von fünf Sonnen, für Beher-

b. Euro 2,00 per gli esercizi ricettivi di cui 
all’articolo 05 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione di 
tre stelle e tre stelle “superior”, per gli eser-
cizi ricettivi di cui alla legge provinciale 11 
maggio 1995, n. 12 con la classificazione di 
cinque soli, per gli esercizi ricettivi di cui alla 



bergungsbetriebe gemäß Landesgesetz vom 
19. September 2008, Nr. 07 mit einer Einstu-
fung von fünf Blumen und für die Beherber-
gungsbetriebe laut Artikel 06 Absatz 03, des 
Landesgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 
58, mit einer Einstufung von fünf Sternen, 

legge provinciale 19 settembre 2008, n. 07 
con la classificazione di cinque fiori e per gli 
esercizi ricettivi di cui al comma 03 
dell’articolo 06 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione di 
cinque stelle; 

c. Euro 1,50 für alle anderen Beherbergungsbe-
triebe laut Artikel 01 Absatz 02 des Landes-
gesetzes“; 

c. Euro 1,50 per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui all’articolo 01, comma 02, della legge 
provinciale”; 

nach Einsichtnahme in den Artikel 08, Absätze 02, 
02/bis und 02/ter des Dekretes des Landeshaupt-
mannes vom 1. Februar 2013, Nr. 04 i.g.F., auf-
grund von welchen die Gemeinde, nach Anhören 
der örtlich zuständigen, im betreffenden Landes-
verzeichnis eingetragenen Tourismusorganisation, 
mit Gemeinderatsbeschluss die Gemeindeaufent-
haltsabgabe generell oder für besondere Vorha-
ben, sowie zur Finanzierung von tourismusrelevan-
ten Dienstleistungen und Infrastrukturen auf ma-
ximal 5,00 Euro erhöhen kann. Die Erhöhung be-
trifft alle Gruppen von Beherbergungsbetrieben 
laut Artikel 08 Absatz 01/ter des Dekretes des Lan-
deshauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 04 
i.g.F., und erfolgt für alle Gruppen im selben Aus-
maß (gleicher Betrag) oder verhältnismäßig; bei 
verhältnismäßiger Erhöhung wird der Betrag der 
Erhöhung auf 10 Cent aufgerundet wird; 

visto l'art. 08, commi 02, 02/bis e 02/ter del decre-
to del Presidente della Provincia del 1° febbraio 
2013, n. 04 in vigore, in base ai quali il Comune può 
aumentare con deliberazione del Consiglio comu-
nale, sentita l’organizzazione turistica territorial-
mente competente iscritta nell’apposito elenco 
provinciale, l'imposta comunale di soggiorno in via 
generale o per particolari progetti, nonché per 
finanziare servizi e infrastrutture rilevanti per il 
turismo fino alla misura massima complessiva di 
Euro 5,00. L’aumento riguarda tutti i gruppi di 
esercizi ricettivi di cui all’articolo 08, comma 
01/ter, del decreto del Presidente della Provincia 
del 1° febbraio 2013, n. 04 in vigore, e si applica a 
tutti i gruppi nella stessa misura (stesso importo) 
oppure in misura proporzionale, tenendo presente 
che in caso di aumento proporzionale l’importo 
dell’aumento è arrotondato per eccesso ai 10 cen-
tesimi; 

nach Einsichtnahme in den Beschluss des Gemein-
derates vom 30.11.2024, Nr. 42, mit welchem die 
Erhöhung der Gemeindeaufenthaltsabgabe ab 
dem Jahre 2024 beschlossen worden ist, und zwar 
im selben Ausmaß, sodass bis zum 31.12.2024 
folgender Gesamtbetrag der Gemeindeaufent-
haltsabgabe galt: 

vista la delibera del Consiglio comunale del 
30.11.2024, n. 42, con la quale è stato deciso 
l’aumento nella stessa misura dell’imposta comu-
nale di soggiorno a partire dall’anno 2024, cosicché 
fino al 31.12.2024 valevano i seguenti importi 
complessivi di imposta comunale di soggiorno: 

a. Euro 3,50 für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel 05 des Landesgesetzes vom 14. De-
zember 1988, Nr. 58, mit einer Einstufung 
von vier Sternen, vier Sternen „Superior“ und 
fünf Sternen, 

a. Euro 3,50 per gli esercizi ricettivi di cui 
all’articolo 05 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione di 
quattro stelle, quattro stelle “superior” e cin-
que stelle; 

b. Euro 3,00 für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. De-
zember 1988, Nr. 58, mit einer Einstufung 
von drei Sternen und drei Sternen „Superi-
or“, für die Beherbergungsbetriebe gemäß 
Landesgesetz vom 11. Mai 1995, Nr. 12 mit 
einer Einstufung von fünf Sonnen, für Beher-
bergungsbetriebe gemäß Landesgesetz vom 
19. September 2008, Nr. 07 mit einer Einstu-

b. Euro 3,00 per gli esercizi ricettivi di cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione di 
tre stelle e tre stelle “superior”, per gli eser-
cizi ricettivi di cuialla legge provinciale 11 
maggio 1995, n. 12 con la classificazione di 
cinque soli, per gli esercizi ricettivi di cui alla 
legge provinciale 19 settembre 2008, n. 07 
con la classificazione di cinque fiori e per gli 



fung von fünf Blumen und für die Beherber-
gungsbetriebe laut Artikel 06 Absatz 03, des 
Landesgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 
58, mit einer Einstufung von fünf Sternen, 

esercizi ricettivi di cui al comma 03 
dell’articolo 06 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione di 
cinque stelle; 

c. Euro 2,50 für alle anderen Beherbergungsbe-
triebe laut Artikel 01, Absatz 02 des Landes-
gesetzes vom 16. Mai 2012, Nr. 09; 

c. Euro 2,50 per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui all'art. 01, comma 02 della legge provin-
ciale 16 maggio 2012, n. 09; 

nach Einsichtnahme in den Artikel 08, Absatz 
02/ter des Dekretes des Landeshauptmannes vom 
1. Februar 2013, Nr. 04 i.g.F., mit welchem festge-
legt wird, dass die Erhöhung laut dem Absatz 02 
als Zusatzbetrag zur Gemeindeaufenthaltsabgabe 
laut Absatz 01/ter zu verstehen ist; 

visto l'articolo 08, comma 02/ter del decreto del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 
04 in vigore, il quale stabilisce che l’aumento di cui 
al comma 02 si intende addizionale all’importo 
dell’imposta comunale di soggiorno di cui al com-
ma 01/ter; 

nach Einsichtnahme in den Artikel 13/bis, Absatz 
04/bis des Dekretes des Landeshauptmannes vom 
1. Februar 2013, Nr. 04, mit welchem festgelegt 
wird, dass die für das Jahr 2025 anzuwendenden 
Erhöhungen der Gemeindeaufenthaltsabgabe bis 
zum 31. Dezember 2024 bestätigt oder beschlos-
sen werden müssen. Bei Nichtbeachtung dieser 
Frist wird im Jahr 2025 die Gemeindeaufenthalts-
abgabe in dem von Artikel 08 Absatz 01/ter (Basis-
taxe) des Dekretes des Landeshauptmannes vom 
1. Februar 2013, Nr. 04 i.g.F., vorgesehenen Aus-
maß angewandt und die entsprechenden Einnah-
men werden gemäß Artikel 06 Absätze 02/bis und 
02/quater desselben Dekretes aufgeteilt;  

visto l'articolo 13/bis, comma 04/bis del decreto 
del Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, 
n. 04 in vigore, il quale stabilisce che gli aumenti 
dell’imposta comunale di soggiorno da applicare a 
partire dall’anno 2025 devono essere confermati o 
deliberati entro il 31 dicembre 2024. In caso di 
inosservanza di tale termine, si applicherà, nel 
2025, l’imposta comunale di soggiorno nella misura 
stabilita dall’articolo 08, comma 01/ter (imposta 
base) del decreto del Presidente della Provincia del 
1° febbraio 2013, n. 04 in vigore, il cui gettito sarà 
ripartito ai sensi dell’articolo 06, commi 02/bis e 
02/quater dello stesso decreto; 

nach Einsichtnahme in die Verordnung über die 
Einführung und Anwendung der Gemeindeaufent-
haltsabgabe, welche mit Beschluss des Gemeinde-
rates Nr. 38 vom 27.11.2023 genehmigt und mit 
dem Beschluss des Gemeinderates Nr. 16 vom 
08.05.2014, Nr. 04 vom 25.03.2015, Nr. 07 vom 
26.02.2018, Nr. 27, vom 13.06.2018, Nr. 41 vom 
30.11.2023 und Nr. 45 vom 30.12.2024, abgeän-
dert worden ist; 

visto il regolamento per l'introduzione e applicazio-
ne dell'imposta comunale di soggiorno approvato 
con deliberazione del Consiglio comunale n. 38 del 
27.11.2013 e modificato con deliberazione del 
Consiglio comunale n. 16 del 08.05.2014, n. 04 del 
25.03.2015, n. 07 del 26.02.2018, n. 27 del 
13.06.2018, n. 41 del 30.11.2023 e n. 45 del 
30.12.2024; 

nach Anhörung der örtlich zuständigen, im betref-
fenden Landesverzeichnis eingetragenen Touris-
musorganisation und zwar des Tourismusorganisa-
tion „Tourismusverein Schlanders-Laas im Natio-
nalpark Stilfserjoch, mit Schreiben vom 
12.12.2024, bezüglich der Absicht, die Gemein-
deaufenthaltsabgabe mit Wirkung ab dem 
1.1.2025 wie folgt zu erhöhen: 

sentita l’organizzazione turistica territorialmente 
competente iscritta nell’apposito elenco provinciale 
e cioè la “Associazione Turistica Silandro-Lasa nel 
Parco Nazionale dello Stelvio” con lettera del 
12.12.2024, circa la proposta di aumentare 
l’imposta con effetto dal 1.1.2025 come segue: 

a. Euro 1,00 für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel 05 des Landesgesetzes vom 14. De-
zember 1988, Nr. 58, mit einer Einstufung 
von vier Sternen, vier Sternen „Superior“ und 

a. Euro 1,00 per gli esercizi ricettivi di cui 
all’articolo 05 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione di 
quattro stelle, quattro stelle “superior” e cin-



fünf Sternen, que stelle; 

b. Euro 1,00 für die Beherbergungsbetriebe laut 
Artikel 05 des Landesgesetzes vom 14. De-
zember 1988, Nr. 58, mit einer Einstufung 
von drei Sternen und drei Sternen „Superior“, 
für die Beherbergungsbetriebe gemäß Lan-
desgesetz vom 11. Mai 1995, Nr. 12 mit einer 
Einstufung von fünf Sonnen, für Beherber-
gungsbetriebe gemäß Landesgesetz vom 19. 
September 2008, Nr. 07 mit einer Einstufung 
von fünf Blumen und für die Beherbergungs-
betriebe laut Artikel 06 Absatz 03, des Lan-
desgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, 
mit einer Einstufung von fünf Sternen, 

b. Euro 1,00 per gli esercizi ricettivi di cui 
all’articolo 05 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione di 
tre stelle e tre stelle “superior”, per gli eserci-
zi ricettivi di cui alla legge provinciale 11 
maggio 1995, n. 12 con la classificazione di 
cinque soli, per gli esercizi ricettivi di cui alla 
legge provinciale 19 settembre 2008, n. 07 
con la classificazione di cinque fiori e per gli 
esercizi ricettivi di cui al comma 03 
dell’articolo 06 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione di 
cinque stelle; 

c. Euro 1,00 für alle anderen Beherbergungsbe-
triebe laut Artikel 01, Absatz 02 des Landes-
gesetzes vom 16. Mai 2012, Nr. 09, 

c. Euro 1,00 per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui all'art. 01, comma 02 della legge provin-
ciale 16 maggio 2012, n. 09, 

zur Kenntnis genommen, dass der gegenständliche 
Beschluss dem Finanzministerium über das Portal 
www.portalefederalismofiscale.gov.it telematisch 
übermittelt werden muss; 

preso atto che la presente deliberazione dev’essere 
trasmessa telematicamente al Ministero delle Fi-
nanze attraverso il portale 
www.portalefederalismofiscale.gov.it; 

Es wird für notwendig erachtet, diese Beschluss-
maßnahme im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., für unverzüglich 
vollziehbar zu erklären, da die Anwendung der 
neuen Tarife bereits ab 01.01.2025 erfolgt. 

Viene ritenuto necessario di dichiarare la presente 
deliberazione immediatamente eseguibile ai sensi 
dell'art. 183, comma 04, della L.R. 03.05.2018, n. 
02, in vigore, poiché le nuove tariffe saranno già 
applicate dal 01.01.2025. 

Gegenständlicher Maßnahme liegen folgende 
Rechtsgrundlagen zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sulle seguenti 
fonti normative: 

• Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 02 „Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen Region Trentino-Südtirol“ in geltender 
Fassung 

• legge regionale 3 maggio 2018, n. 02 “Codice 
degli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige” e seguenti modifiche. 

• die geltende Satzung der Gemeinde Laas. • visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehen-
de, zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 
187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti 
pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerab-
druck: 

parere tecnico - impronta digitale: 

2cK7FvUjJcMMIGcALYeD7iX7UtGbVGgEylhkBCmqR7E= 2cK7FvUjJcMMIGcALYeD7iX7UtGbVGgEylhkBCmqR7E= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Fin-
gerabdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

nicht erforderlich non necessario 

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/


Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der Gemein-
desatzung und des geltenden Kodexes des örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, fasst der Gemeinderat einstimmig bei 
16 anwesenden Gemeinderäten, ausgedrückt in 
gesetzlicher Form mittels Handerheben, den 

Premesso tutto ciò e visto lo statuto comunale ed il 
vigente codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino Alto Adige, il Consiglio comunale ad 
unanimitá di voti su 16 consiglieri presenti, espressi 
in forma di legge per alzata di mano, 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  

1. Gemäß dem Artikel 08 des Dekretes des Lan-
deshauptmannes Nr. 4/2013 i.g.F. und nach An-
hörung der örtlich zuständigen, im betreffen-
den Landesverzeichnis eingetragenen Touris-
musorganisation für alle Gruppen von Beher-
bergungsbetrieben laut Artikel 08 Absatz 1/ter 
des selben Dekretes die Erhöhung der Gemein-
deaufenthaltsabgabe. Die Erhöhung hat Wir-
kung ab dem 1. Jänner 2025 und die Gemein-
deaufenthaltsabgabe wird pro Person und 
Übernachtung insgesamt wie folgt betragen 

1. Di stabilire ai sensi dell’articolo 08 del Decreto 
del Presidente della Provincia n. 4/2013 in vigo-
re e sentita l’organizzazione turistica territorial-
mente competente iscritta nell’apposito elenco 
provinciale l'aumento dell'imposta comunale di 
soggiorno per tutti i gruppi di esercizi ricettivi di 
cui all’articolo 08, comma 1/ter dello stesso de-
creto. L'aumento avrà effetto a far data dal 1° 
gennaio 2025 e l'imposta comunale di soggior-
no, dovuta per persona e per pernottamento, 
ammonterà complessivamente a 

a. Euro 3,50 für die Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 05 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58 mit einer Einstu-
fung von vier Sternen, vier Sternen „supe-
rior“ und fünf Sternen; 

b. Euro 3,00 für die Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 05 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58 mit einer Einstu-
fung von drei Sternen und drei Sternen 
„superior“, für die Beherbergungsbetriebe 
gemäß Landesgesetz vom 11. Mai 1995, 
Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf Son-
nen, für Beherbergungsbetriebe gemäß 
Landesgesetz vom 19. September 2008, 
Nr. 07 mit einer Einstufung von fünf Blu-
men und für die Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 06 Absatz 03, des Landesgeset-
zes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit 
einer Einstufung von fünf Sternen; 

c. Euro 2,50 für alle anderen Beherber-
gungsbetriebe laut Artikel 01, Absatz 02 
des Landesgesetzes vom 16. Mai 2012, Nr. 
09, 

a. Euro 3,50 per gli esercizi ricettivi di cui 
all'articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58 con la classificazione di 
quattro stelle, quattro stelle “superior” e 
cinque stelle; 

b. Euro 3,00 per gli esercizi ricettivi di cui 
all'articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58 con la classificazione di 
tre stelle e tre stelle “superior”, per gli 
esercizi ricettivi di cui alla legge provinciale 
11 maggio 1995, n. 12 con la classificazione 
di cinque soli, per gli esercizi ricettivi di cui 
alla legge provinciale 19 settembre 2008, 
n. 07 con la classificazione di cinque fiori e 
per gli esercizi ricettivi di cui al comma 03 
dell’articolo 06 della legge provinciale 14 
dicembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di cinque stelle; 

c. Euro 2,50 per tutti gli altri esercizi ricettivi 
di cui all'art. 01, comma 02 della legge pro-
vinciale 16 maggio 2012, n. 09; 

2. Gegenständlichen Beschluss als sofort rechts-
kräftig zu erklären; 

2. Di dichiarare la presente deliberazione imme-
diatamente esecutiva; 

3. Gegenständlichen Beschluss dem Finanzminis-
terium über das Portal 
www.portalefederalismofiscale.gov.it telema-
tisch zu übermitteln; 

3. Di trasmettere telematicamente la presente 
deliberazione al Ministero delle Finanze attra-
verso il portale 
www.portalefederalismofiscale.gov.it ; 

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/


4. Es wird angemerkt, dass aus gegenständlicher 
Maßnahme keine Ausgabe zu Lasten des Haus-
haltsvoranschlages für das laufende Finanzjahr 
erwächst. 

4. Si afferma, che dal presente provvedimento non 
ne conseguono alcune spese a carico del bilan-
cio di previsione per l’esercizio finanziario cor-
rente. 

5. In Anbetracht der aufgezeigten Dringlichkeit 
wird diese Beschlussmaßnahme, mit demselben 
Abstimmungsergebnis, im Sinne des Art. 183, 
Absatz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, 
i.g.F., für unverzüglich vollziehbar erklärt. 

5. In considerazione dell'urgenza esposta la pre-
sente deliberazione, con lo stesso esito di vota-
zione, viene dichiarata immediatamente ese-
guibile ai sensi dell'art. 183, comma 04, della 
L.R. 03.05.2018, n. 02, in vigore. 

6. Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 
183, Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F.) kann gegen diesen Beschluss während 
des Zeitraums seiner Veröffentlichung Einwand 
beim Gemeindeausschuss erhoben und inner-
halb von 60 Tagen ab der Vollstreckbarkeit beim 
Regionalen Verwaltungsgerichtshof Bozen Re-
kurs eingebracht werden. Im Bereich der öf-
fentlichen Auftragsvergabe beträgt die Rekurs-
frist 30 Tage (Art. 119 und Art. 120 des Geset-
zesdekretes vom 02.07.2010, Nr. 104, i.g.F.). 

6. Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, com-
ma 05, della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore) 
entro il periodo di pubblicazione puó essere pre-
sentata opposizione alla Giunta comunale av-
verso la presente deliberazione e entro 60 giorni 
dall'esecutivitá della presente puó essere pre-
sentato ricorso al Tribunale di Giustizia Ammini-
strativa di Bolzano. Nell’ambito dell’affidamento 
pubblico il termine, entro quale ricorrere, é di 
30 giorni (art. 119 ed art. 120 del Decreto Legi-
slativo 02/07/2010, n. 104, in vigore). 

 



 
Gelesen, genehmigt und gefertigt:  Letto, confermato e sottoscritto: 

Die Bürgermeisterin - La Sindaca: 
 Der amtsführende Sekretär - 

Il Segretario reggente: 

Verena Tröger  Dr. Gianmarco Bazzoni 
(digital unterzeichnet - firmato digitalmente)  (digital unterzeichnet - firmato digitalmente) 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 31.12.2024  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich 
vollziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e é immediatamente esegui-
bile ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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